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Kødets sansninger


og åndens syner fastholdt


som tegn i sproget







Forord


Fra 1981 og årene frem forskede jeg i og oversatte Emily Dickinsons digte. I den forbindelse deltog jeg flere gange i store internationale Emily Dickinson konferencer, og jeg undrede mig over, at der altid deltog meget store delegationer fra Japan. Jeg spurgte derfor nogle japanere, jeg havde lært at kende, om årsagen, og de belærte mig om, at Emily Dickinsons digte havde lighedspunkter med deres egne haiku. I pauserne begyndte de endog at give mig en introduktion til det japanske sprog og til haikudigtning.


Det blev mit første seriøse møde med haiku. Senere –i 2000 – deltog jeg i et sommeruniversitetsprogram i Toronto og mødte her nogle canadiske haikudigtere. Dette blev startskudet til, at jeg selv begyndte at skrive haiku. Året efter var jeg sammen med Hanne Hansen og Kate Larsen med til at stifte Dansk Forfatterforenings haikugruppe. Gruppen har haft stor betydning for dansk haikudigtning og tæller i dag cirka 40 medlemmer.


Gennem de seneste tyve år har jeg sideløbende med min øvrige lyriske produktion skrevet haiku og har udgivet flere haikusamlinger, bl.a. Små øjeblikke (2003), Årets ring (2012) og På tværs af Mælkevejen (2019). Jeg har endvidere publiceret haiku i diverse dagblade (bl.a. Information og Politiken) og tidsskrifter samt ydet bidrag til haikugruppens fire antologier, Små silhuetter (2005), Blade i vinden (2011), Der er et herligt Land – det kaldes Poesien (2013) og Fandens mælkebøtter (2021).
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